
1. PARQUE DE WÜRZBURG

Gran parque cuyo nombre hace referencia a la ciudad alemana, también 
Patrimonio de la Humanidad, con la que Salamanca se hermanó en 1986 y 
cuyo casco antiguo se representa en el suelo. Destacan las plantaciones 
de Pinos, Prunos y Ginkgos, además de las zonas estanciales, deportivas 
y grandes superfi cies de césped. Th is expansive park was named after the 
German city of Würzburg, a World Heritage site, which has been twinned 
with Salamanca since 1986. A depiction of the German city’s old town 
is represented in the park’s design. It features pines, prunus trees and 
ginkgos, as well as areas for rest and recreation, sports facilities and vast 
lawn areas.

2.  PARQUE DE LA ALAMEDILLA

Con una extensión de unos 19.000 m2., su origen está ligado a la historia del 
ferrocarril en nuestra ciudad.
Tuvo ejemplares notorios de negrillos, llamados comúnmente álamos, a lo 
que quizás deba su nombre. También destacan sus cedros, y en general es 
un buen muestrario botánico, contando alrededor de cincuenta y tres espe-
cies entre árboles y arbustos.
Th is park spans around 19,000 square metres and is closely linked to the 
history of Salamanca’s railway.
It features striking examples of elms, often known in Spain as álamos, and 
that may well be where it got its name. It is also home to impressive cedars 
and a broad range of around 53 botanical species, including trees and
bushes.

3. PARQUE DE PABLO PICASSO

Cuenta con una zona deportiva de juegos tradicionales (calva y petanca).
Posee pinos piñoneros castaños y madroños como especies propias de 
nuestra fl ora de la sierra, además de alcornoques, catalpas, almeces, tilos, 
acer y lilos, entre otras variedades.
Destaca una escultura de Picasso, obra de Agustín Casillas, que resalta la 
dedicatoria de este parque al pintor malagueño.
Th e park off ers a sports area designed for traditional Spanish games like 
calva and Pétanque.
It is home to stone pines, chestnut trees and madroños, or strawberry trees, 
all of which are native to our local fl ora, as well as cork trees, catalpas (Big-
noniaceae), hackberries, lime trees, maples and lilacs, among others.
It also features a sculpture of Picasso by Agustín Casillas, symbolising the 
park’s homage to the Malaga-born artist.

4.  PARQUE HUERTA DE LOS JESUITAS

Parque emblemático salmantino que se ubica en terrenos de la antigua 
huerta de los Jesuitas. Actualmente es el de mayor extensión, con 96.354 
m2.
Constituye una importante zona de ocio y esparcimiento; cuenta con lar-
gos paseos entre árboles frutales, zonas de juegos infantiles, deportivas y 
biosaludables, cafetería y aseos públicos, así como un carril bici. Dispone de 
más de 3.000 ejemplares vegetales entre los que destacan más de 600 fru-
tales de la plantación original de la antigua Huerta de los Jesuitas, además 
se han reconocido unas 105 especies de aves, 7 de mamíferos y al menos 
4 de reptiles.
Th is Salamanca milestone is located in the region of the old Jesuit orchard. It 
is currently the largest of its kind, spanning 96,354 m2.
It is a key leisure and recreation facility. It off ers long walkways among fruit 
trees, children’s play areas, sports facilities and open air exercise equipment, 
a cafeteria and public toilets, as well as a bike lane. It boasts over 3,000 plant 
specimens, including more than 600 fruit trees from the original Jesuit or-
chard. It is also home to some 105 species of birds, 7 species of mammals 
and at least 4 species of reptiles.

5. MONTE DE UTILIDAD PÚBLICA

Verdadero parque natural con cerca de 3.000 árboles de diversas especies 
autóctonas y más de 135.000 m2. Dispone de barbacoas, grandes super-
fi cies de pradera de vegetación espontánea, paseos y numerosos bancos 
para disfrutar de su tranquilidad y sosiego.
A true natural park, with almost 3,000 trees of various native species span-
ning over 135,000 m2. It features barbeques, large self-seeded fi elds, walk-
ways and plenty of benches to sit and enjoy the peace and quiet.

6. PARQUE DEL BALDÍO

Inaugurado en 2006 con más de 115.000 m2., nació con la idea de reproducir 
cinco parajes típicos de la provincia de Salamanca: las zonas cerealistas y 
montañosas del sur, las grandes superfi cies adehesadas y los valles medi-
terraneizados de los Arribes y el Alagón.
En 2014 se redefi nió como una zona de ocio y esparcimiento para animales 
de compañía.
Inaugurated in 2006 and over 115,000 m2 in size, the park was designed to 
replicate fi ve well-known spots from the province of Salamanca: the cereal 
farms and mountainous areas of the south, the vast grazing areas, the
Mediterranean-style valleys of the Arribes and the Alagón River.
In 2014, it was redefi ned as a leisure and recreation area for pets.

7. HUERTO DE CALIXTO Y MELIBEA

Su nombre hace mención a los dos personajes de la célebre obra literaria del 
Renacimiento español: La Celestina, que en ediciones del año 1502 aparece 
ya con el título de “Tragicomedia de Calixto y Melibea”.
Este jardín dispone de unos 2.300 m2, se sitúa sobre la muralla y al cobijo de 
las torres de las Catedrales.
En cuanto a la vegetación se han conservado los árboles y arbustos exis-
tentes, añadiendo parterres de aromáticas y fl ores.

Th e park’s name pays homage to two fi gures from one of the literary works 
of the Spanish renaissance: La Celestina. In editions from the year 1502 on-
wards, the work was entitled “Tragicomedia de Calixto y Melibea”.
Th is garden covers around 2,300 m2. It is located upon the city’s Roman 
walls and overlooked by the Cathedral towers.
In terms of vegetation, the original trees and bushes have been preserved, 
with the addition of fl owerbeds of aromatic plants and fl owers.

8. PARQUE DE LOS JERÓNIMOS

Este parque ordena y regenera el gran corredor que supone el río Tormes y 
su entorno como eje verde de la Ciudad, siendo hilo conductor para mostrar 
las distintas imágenes de los ámbitos propios de la vegetación de ribera.
Dispone de carril bici, praderas naturales de césped, zonas de merendero, y 
unas magnifi cas vistas del río.
Th is park positions the Tormes River and its surroundings as a haven for 
nature in the city, guiding the visitor along a series of riverside vegetation 
landscapes.
It features a bike lane, natural lawns, picnic areas and stunning river views.

9. PASEO FLUVIAL

Está separado del centro urbano y se extiende a través de 30.000 m2 sobre 
la margen derecha del río a su paso por la Ciudad.
La vegetación mayoritariamente es de ribera, aunque conserva algunos 
frutales de anteriores huertas y extensas zonas de césped.
Th is park lies apart from the city centre and covers 30,000 m2 on the right 
bank of the river that fl ows through the city.
It features largely riverside vegetation but also boasts fruit trees from for-
mer orchards and expansive lawns.

10. RÍO TORMES

El río Tormes atraviesa el sur de la ciudad de Salamanca conformando un 
corredor verde que discurre de Este a Oeste del municipio. Resulta uno de 
los ecosistemas más ricos en lo que a biodiversidad se refi ere, el soto fl uvial 
o bosque de galería, del que hay zonas bien conservadas, sobre todo en las 
islas que ha creado el río. Estos sotos están constituidos por gran cantidad 
de especies arbóreas de alto porte como chopos, álamos o fresnos a los que 
se asocia un sotobosque, que dan refugio a gran cantidad de aves.
Th e Tormes River fl ows through the south of the city of Salamanca, tracing 
a green path from east to west. It aff ords an immensely rich ecosystem in 
terms of biodiversity, including the riverside groves and the riparian forest, 
parts of which are still well-preserved, especially on the islands forged by 
the river. Th ese groves are home to a broad range of tall tree species such 
as poplars, elms and ashes, and a whole host of birds take refuge in its un-
dergrowth.

11. PASEO DEL DOCTOR TORRES VILLARROEL 

Se asienta en lo que en otro tiempo fueran aledaños al camino de entrada en 
la ciudad amurallada por la Puerta de Zamora.
Actualmente es un parque de diseño longitudinal y es el único parque en el 
que hay ejemplares de Arce menor (Acer Campestris) y un abeto de Douglas 
(Pseudotsuga Menziesii) siendo también notables sus cedros.
Th e walkway is located along what were once the fl anks of the path leading 
into the walled city, through the Puerta de Zamora.
It is now a park with a longitudinal design and is the only one that boasts 
fi eld maples (Acer campestre) and a Douglas fi r (Pseudotsuga menziesii), in 
addition to its impressive cedars.

12. PASEO DE CARMELITAS

Constituía la antigua circunvalación y cuenta con una superfi cie de unos 
8.400 m2. En mayor medida se destaca la arboleda y sobre ella los cedros 
del Líbano, traídos por unos monjes Maronitas cuando se asentaron en 
nuestra Ciudad.
Destacan las Abies pinsapo y unas tímidas encinas.
Th is was formerly the city bypass, and covers an area of around 8,400 m2. 
Lebanon cedars, brought over by Maronite monks who settled in the city, 
stand tall above the towering treeline.
Th e trees lining the Paseo include Spanish fi r trees (Abies pinsapo) and ten-
tative oaks.

13. CAMPO DE SAN FRANCISCO

Seguramente el más antiguo de la Ciudad, Villar y Macías  dijo de él que es un 
terreno situado entre la Cruz y el Convento de aquel nombre y entre el jardín 
de Monterrey y la muralla.
Con una superfi cie de 8.500 m2, es de líneas clásicas y una geometría acu-
sada. Destacan los grupos de laureles y encinas y también se sabe que era 
lugar preferente de paseo para Unamuno.
Th is is likely the oldest park in the city, and was described by Villar y Macías 
as a land located between the chapel of Vera Cruz and the San Francisco 
Convent and between the garden of Monterrey and the wall.
It spans 8,500 m2 and features classic lines and clear geometry. It is home 
to groups of bay trees and oaks, and is well-known as Unamuno’s favourite 
spot for a walk.

14. JARDÍN DE COLÓN

Situado junto a la Torre del Clavero, único resto de la casa de Francisco de 
Sotomayor, Clavero de la Orden de Alcántara, en el siglo XV. Tiene unos 
4.000 m2. y toma su nombre de una estatua del descubridor situada en su 
centro.
En 1889 se proyectó como jardín, formando la Plazuela de los Menores, ac-
tualmente Plaza de Colón. Destacan cuatro ejemplares de Taxus rodeando 
el monumento de Colón.
Right next to the Torre del Clavero, which is all that remains of home of 
Francisco de Sotomayor, Keyholder of the Order of Alcántara in the 15th 
century. It spans around 4,000 m2 and features a statue of Colombus, its 
namesake, at its heart.
In 1889 it was designed as a garden, currently Plaza de Colón but known 
then as the Plazuela de los Menores. It is home to four yews, which surround 
the statue of Colombus.

15. PARQUE BOTÁNICO “HUERTA OTEA”

Ocupa 87.188 m2. a lo largo de unos 900 m. de la ribera del río Tormes a su 
paso por la ciudad.
En él se combinan perfectamente el sentido de un parque público y el de un 
jardín Botánico. Cuenta con gran espacio para el ocio, y se potencia el co-
nocimiento de las principales especies características de las formaciones 
vegetales de Salamanca.

Covering 87,188 m2 along a 900m stretch of the Tormes River, where it 
fl ows through the city.
It is the perfect combination of a public park and a botanical garden. It has 
vast open spaces for recreation and showcases the key species of Sala-
manca’s plant formations.

16. PLAZA DE ANAYA

Zona ajardinada de 3.000 m2 encuadrada en el impresionante marco de las 
Catedrales y Palacio de Anaya.
Su origen está íntimamente ligado a la guerra de la Independencia y al paso 
de las tropas francesas por nuestra ciudad.
En cuanto a la vegetación, destacan los cedros y una joven Sequoya, y, para 
los observadores, es curioso destacar la vegetación que coloniza las pare-
des de la Catedral, musgos (Barbura muralis) y ombligo de Venus (Umbili-
cus), típicos de los muros y cortavientos de nuestra sierra. Se han obser-
vado varios nidos de cigüeña, halcón, cernícalo y una cría regular de grajillas.
Th is 3,000 m2 landscaped area lies within the impressive area of the Cathe-
dral and Anaya Palace.
Its origins are closely linked to the Peninsula War and the marching of French 
troops through the city.
Th e Plaza features cedars and a young sequoia, and visitors can also ob-
serve the vegetation creeping up the walls of the Cathedral: moss (barbura 
muralis) and pennywort (umbilicus), which are typical of the walls and wind-
breaks in the local mountain range. Nests of storks, falcons and kestrels 
have been observed, as have regular jackdaw hatchings.

17. PROYECTO TORMES +

Supondrá la recuperación del río, desde el puente Romano hasta su salida de 
la ciudad, otorgando un plus de río como pulmón ambiental, cultural y lugar 
de esparcimiento de Salamanca.
La arboleda de ribera conectará lugares destacados como el parque de 
Huertos Urbanos en Lasalle. Los caminos ciclistas y peatonales se dotarán 
de un mayor contenido deportivo al aire libre en la zona Marín. Diversas pa-
sarelas permitirán el paso de una ribera a otra.
Th is project is set to reclaim the river, from the Romano Bridge to the point 
where it leaves the city, securing additional ground for the river as an envi-
ronmental, cultural and recreational hub.
Th e trees fl anking the river will link a series of landmarks, such as the ur-
ban orchards in Lasalle. Cycle paths and pedestrian walkways will provide 
additional open-air sports facilities in Salamanca’s Zona Marín. A series of 
walkways will allow visitors to cross the river.

18. JARDÍN DE LA MERCED

Se trata de un pequeño jardín situado entre las Facultades de Matemáticas 
y Ciencias que se alza sobre lo que fue el Monasterio de la Merced Calza-
da. Fue empleado durante la Guerra de la Independencia como fuerte junto 
a San Cayetano y San Vicente. Destacan las agrupaciones de cipreses que 
junto al resto de árboles y arbustos dotan al espacio de un carácter de me-
ditación y reposo.
Th is small garden is between the Faculties of Mathematics and Science, 
built on what used to be the Merced Calzada Monastry. It was a stronghold 
during the Peninsular War, along with San Cayetano and San Vicente. It 
features groups of cypress trees, which, combined with its other trees and 
bushes, give the space a sense of restful, meditative calm.

19. PARQUE ELIO ANTONIO DE NEBRIJA

Parque de reciente creación destinado al ocio y esparcimiento de los ciu-
dadanos y visitantes en un entorno natural como es la desembocadura del 
arroyo del Zurguén en el río Tormes.
Cuenta con zona de juegos infantiles, zona biosaludable, skate park, au-
ditorio y cafetería. Cuenta con un carril bici que hace posible su acceso en 
bicicleta.
Th is park was created recently to provide a leisure and recreation space for 
locals and visitors in the natural environment where the Zurguén stream 
meets the Tormes river.
It has children’s play areas, open-air exercise equipment, a skate park, an 
auditorium and a cafeteria. It also has a bike lane, to make it accessible via 
bicycle.

20. PARQUE DE MIGUEL DELIBES

Cuenta con recorridos peatonales y ciclistas y dispone de 69.382 m2. dis-
tribuidos en cubierta de césped y vegetación espontanea, diversas zonas 
de esparcimiento y juegos. Destaca la vegetación de ribera, chopos, sauces, 
alisos, fresnos muy adecuada al entorno.
Destaca la noria de tiro, restaurada recientemente, y una porción del dique 
del Arroyo del Zurguén.
Th is 69,382 m2 space features both pedestrian walkways and cycle paths. It 
combines open lawns and self-seeded plantbeds, as well as various
recreation and play areas. It boasts riverside fl ora, poplars, willows, alders 
and ashes, all very much in keeping with the surroundings.
Highlights include the recently-restored water wheel and part of the Arroyo 
del Zurguén dyke.

21. RIBERA DEL TORMES, ENTORNO DEL PUENTE ROMANO

Entre los puentes Sánchez Fabrés y Enrique Estevan, y atravesado por el 
Puente Romano, se encuentra esta zona ajardinada que constituye una ex-
tensa zona de esparcimiento y recreo. Existe un embarcadero de recreo y 
dispone de paseos, carril bici, pista deportiva y campo de fútbol. En su mar-
gen derecha, existe un mirador que se adentra sobre las aguas del Tormes.
Th is landscaped area sits between the Sánchez Fabrés and Enrique Estevan 
bridges, and the Romano Bridge runs through it. Th e riverbank off ers an ex-
pansive recreation and leisure space, and features a jetty, walkways, a bike 
lane, a sports fi eld and a football pitch. On the right bank, there is a lookout 
which overhangs the waters of the Tormes.

22. RIBERAS DEL ARROYO ZURGUÉN

Lugar por donde históricamente se conducían las ovejas durante la trashu-
mancia, en lo que se conoce como la Cañada Real Extremeña. En su discu-
rrir se puede observar el trazado de la Calzada Romana de la Plata la cual 
dispone de miradores y zonas musealizadas. Destacan las masas arbóreas 
asociadas al sistema fl uvial.
Th is is the route that was followed when moving livestock from summer to 
winter pastures during transhumance, and is known as the Cañada Real Ex-
tremeña. Along its course, visitors can also observe the Roman road known 
as the Calzada Romana de la Plata, which features lookout points and mu-
seum exhibits. Th e area also features forested areas associated with the 
river system.
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